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le es muy parecido. Acucrdome de ha ver vifto en 
una antigua traduccion de Diodoro de Sicilia,cu 
quien la palabra Griega ~yJ'o~,que fignifica aél,i-vo 
efta traducido como nombre propio de Rey , el 
qual fegun el Traduél:or fe llamaba ogdous. 

M. Def preaux en fus Notas contra el Cenfor 
de Homero, y demasantiguos feñala un gran nu• 
mero deeftas equivocaciones en que fu adverfario 
cayo, (aunque fugeto de tanto merito en lo de
mas) por no haver leido los efcritores Griegos., 
fino las traducciones Latinas. 

En viíl:a de efto quien fe atreved. fiendo zelofo 
de fu rcputacion a hacer ufo de los Autores Grie
gos íinfaber fu lengua? No feri:1 exponerfc a adap· 
tar los dcfcétos mas grofferos fi folo tiene por fia• 
dores a los Interpretes~ 

Efta temeridad fe hace mucho mas peligrofa., 
y reprehenfible quando fe trata en materias de re"'. 
ligion ., y de dogmas., en los que una palabra fola, 
y aun muchas veces una letra es dec1üva. 

Grtttim Htr- il Sabio Interprete que ha traducido las Ho-
,,,,. milias de San Chrif oftomo en la Epiftola de San 

Pablo a los Efcíios, explicando efte parage: ev -ro'í~ 
~,\,\o¡~ x.a.,po, ~ ~N x.da.po11 ?r'o ,\,\ax.,~ ~,Te~ 7l'pou• 
•p~e~e h J'i 'T; na.xa.., x.~, ; -r, Tf'To,\µ.-,,µhov 
uµ,,, J ?r'pouÍTé,le da por falta de una coma,que ha• 
v1a de eftar def pues'. ~N , un fer_uido enteramen~~ 

HOlll.3 .jn ,.1. contrario a lo que dices~ Chn~oftom<?: !n 4,fus 
temporibus cum nt mu!d' 'I u1dem ft.trs 4,~ctdtt1s 1n. Paf 
chtite autem eti4m ft aiu¡,~od Jcelus a vob,s Jit a~miff um 
iicceditis. ,, ~iere decir, en los demas tiempos 
,, aun quando no eftais purificados os acercais ( ~ 
,, 1a Eucharifüa,) y a la Pafqua, aunque haya1s 
,, cometido pecados confi~erables ~ acre~C1s a 
t' recibirla,lo que no hace rungun fcnndo rac10~, 
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t uc dice afsi: in aliis tempo• 
ni conforme al rex,? qr, . on accediris ; in Pafcate ¡; m mum , ms n d' . i'\ , . ribus ~pe cu l ' b adm1ffum eft 4,cce ttts: ~1e-
11utem _cum [ce us " ,,~c:~üs tiempos no comulg,1is 
re decir " en los cí\:cii bien difp·1efros' y en 1~ 
,, a menudo,aunq\1~ ue cftcis en pecado. Afst 
,, Paf qua comulga~;~~ntioétor de la Sorbona en ~l 
lo tra1.luxo M. Ar d' '. de¡,. 1,,.[er;a fobre la pent- Pai.iso. · · l do· n,4, ,c,011 ... 0 r r ( , 
libro mtttu a · . por eftc excmplo e ve 

· y communtol'I , Y · · l no 
uncia ' . onfrontar los ongma es ' y , . ·" . ~l 
quanto unporta ,c l de los Traduétores. 
citarlos_ fobre la f~ fo,a n.feífarlo' y efra fo1a re~e-

Afst es mene er co nos la neccfsidad de la m • 
xion bafta para moftrG •e a No es pofsible dar• 
teli~ci:icia de la lenifu~io ~e Ya· Thcologia fin el fo• 
fe íer1amcnte al e C' no fe podrindcfcnderlas 
~orro de efra lenguaHer;' ia ' fino fe pueden poner 
verdades contra la e c~ntra ella no . fubmimftran 
en ufo las arn~as , 1u Podriamos tambicn hallarnos 
los Padres Gnegos. 1 un afiagc del Teíl:amen~ 
atajados d~ r1rn~~\~1:.1~do ~e la Vulgata dú~ofo, 
to Nuevo,a es neccfsita fer dercnmnado 
y fuf penfo algu~~s ~~ en una palabra, quantas difi
Por el texhto origet~o ·pueden rcfolverfc fino es por cultades ay qu . ) 

efte medio. ~ empleada por los Pa-
La palabra ?r'pouX,u," r. • l r el 

do Concilio Niceno para icna a . A[l.7. tom. 7. 
dresdel fegun d da a las imao-enes es muy di- con,.L~b.p.sH 
culto que fepue e Jcada por ºAutores fagra- &5&3. -
ferente ~a.-reéuftiiv ªPal culto y honor foberano, 
d Ecleüa icos , d. 

os ' y o es debido a Dios , efi:a palabra, igo,no 
que _fol elto a los Obifpos de las Gallas, y Cltil.i, w11. 1• 
huv1era _revu el Concilio de Francfort, fi en l~s Ü· p.,1.,10,7. 
Alemania enfc . aba la lengua Griega huv1e[e 
glos en que e ignor d"d 1 las Afias 
µdo conocida, y fe huvieranypo 1 o eer del 

... 
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del Concilio de Nice1 en fu lengua original. 
· ~a y una difputa entre los Theologo1 para fa• 
bcr Íl en los fiete primeros 11glos fe daba la abfolu
cion immcdiatamcnte def pues de la confefsion .de 
los pecados fugctos a la penitencia Canonica , o fi 

,, la daban def pues de cumplida la fatisfaccion. No 
fe trata en efta queftion de los cafos de nccefsida• 
des urgentes. Los qucfcguian la primera opinion 
trahian entre otras pruebas un paHage de la Hifro-

L'b ria Ecleltaftica de Sozomeno en que fcgun la ver• 
1 

• 
7·'ªP· 16• íion de Chriftophorfon, y aun fegun la de M. de 

Valois fe lee hablando del Penitenciario de la Igle
fia de Co1afrantinopla que dcfpues de haver im
pucíl:o la penitencia a los confc!fados , les daba la 
abfolucion encargandoks que cumplieifen en ade
lante la fatisfaccion : Af olJJebar confitente, a fe ip(,s 
prenas criminum exaéluros. Pero el participio Grie
go que fe halla en lugar de el aorifto , decide la 
quefi:ion , y hace ver que no fe daba la abfolucion 
hafl:a haver cumplido la penitencia a.?l"é.\ue , '71"a.• 
,.~ qcp;v a.u'T;Y .,.."v N')(,nv a10"7r'pa.~a..u,&11.s., ·di
mitteb.ir cum" fe ipfts meritas p«nls- exegiffent. E} 
Sabio Padre Petavjo traduce aisi efie paifage en 

·411 h~rtf. !J. fus Notas de San Epiphaneo, y M.de Valois fe ve 
,.2.4i. obligado en las fuyas a fubfrituir al aorifio el 

fun_uo i1<1?l" pa.~oµ.ilvlfs, fin moftr~r caufa qu~ an• 
tonze efra mudanza. ~ando fe ignora el GnegÓ> 
como fe ha de falir de eftas dificultades; 
. El Concilio de Florencia en la. Alb para la 
reunion de la Igleíia Griega con la !.atina, de!~ 
pues de ha ver femado las prerrogativas de ~I Papa, 

, y haver dicho,que recibio un pleno poder de Jelii
Chrifro, añade: ')(,ct.8' t, -rpó'71"0Y ~ ev 'TOIS '7l'pa.x,• 
1,x.o, 5 'T(IY o,x.'11 ,U.EYl'lf,@'/ CTUYÓJ'(J'I ' ~ tV TO 7s h?oís 
x.a.,óu, i'-1«-A<l..l'~¡HT«.1. ~e nofotros para. 
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entender tas confirmatorias de los Concilios , y 
Sagrados Canoncs, que autorizan dichas prerro
gativas,traducit~10s: Q1JE~~DMOD~M ET!AM 
in g~feis "ume,r,corum Co11c1ltorum , &_ (11 facrts cie• 
nonibus conti,remr : conftruycron torc1damcnrc los
Griegós, y M. de Launoy , JUXT A EU~. MO- E.pifl. út1m. 

DUM , q~í & in g_eflis rec~menicorum Conc1l1orum? tdh.A11gii,.pag. 
& in facrtr c,nonzbus continetur. Es vcrgonzofo a a.95. 
un Theologo no poder de~idir efte gen~ro de 
queftiones, por no haver_ded1cado algun tiempo 
aleftndio de la lengua Griega. 

Alao mas me he extendido Cobre efte articulo 
por pa~eccrme fer de grande importancia para los 
Maeftros. La mayor parte de los Padres miran 
como abfolutamcnte perdido aquel tiempo que 
fus hijos emplean en cfre eftudio , y fe alegran 
de efcufarles un trabajo , que creen igualmc11te 
penofo,que infruétuofo. Algunos dicen,que ellos 
aprendieron el Griego en fu Juventud, pero que 
áe nada fe acuerdan. Efte es el ordinario modo de 
hablar, que nos manifiefta fobradamentc, que era 
poco lo que tenian que olvidar. A los profeílorcs 
les toca luchar contra efre mal gufto q uc va fiendo 
muy comun , haciendo continuos esfuerzos para 
no ceder a efte torrente.,que ya caG lo arrafira to"." 
do. Y para efto deben convencerfe a si mifmos de 
que el cuidado que toman de enfeñar efta lengua 
es una parte eífencial de fü obligacion. En efelto la 
Univertidaddebe mirarfe como refponfable al pu
blico de efte preciofo depofito que la ha fido con
fiado , y como encargada de confervar a la Fran
cia una gloria, que las Naciones vecinas la embi
<lian con razon. La dicha efta en que por la libera• 
Jidad de fus Reyes fe ha hecho la Univcrfidad iQ.
dependente del capricho de los Padres ,-aífeguran--

Y z d~ 
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dola gr~ndes llcntas·con que puede hacer florecer 
el eíl:nd10 de las lenguas , y Ciencias. 

Suponiendo afsi la utilidad, y necefsidad del 
cftndio de la lengua Griega, trataremos ahora del 
como te ha de hacer para cnfeñarla a la Juventud. 

{ 

Del m~bodo 111e fe l,1, de obfen,,o• p,rii enfa;t,, 
la lengu11 Grieg4. 

AR TI CULO SEGUNDO. 

'ANtcs de proponer regla alguna fobre efre af-
funto, creo deber advertir a los que pienían 

aprender la lengua Griega, que de todos los efru • 
d~os que fe hacen en los Colegios,efte es el mas fa
cil, e~mas corto, y de mas fcguro exito, como lo 
he v1~0 en cafi todos los que fe han aplicado a 
eftud1ar efta lengua. Lo que ordinariamente clif• 
gufta en efte eftudio a los Maeftros, y Dikipulos, 
es la idea q~e defde luego forman de fer dfa una 
empreífa d1hcada, y_ muy p~nofa. La_ experiencia 
de todo lo contrario debenahaver düsipado efta 
tan falfa prcocupacion. 

Una hora Cola deftinada regularmente cada dia 
a efte trabajo, pone a la Juventud,que tiene algun 
talento , en cíhdo de entender íuficientemente 
efta lengua en poco tiempo al falir delos eftudios. 
Se ven en much~ Colegios refpondcr publica
mente en Rhetonca algunos, Cobre gran numero 
de harengas de Demoftenes : otro~ fobre cinco, 
o ieis vidas de Plutarco, y no poco~ íobre la llia
da , u Odiiea de Homero , y otras veces fobre 
.una , y otra a un tiempo. ~ando en efta edad fe 
p.a llegad~ a elle pwlto, yá no hay Autores 

~~~ 
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Griegos cuya lec;cion pueda defanimar en lo fue.. 
cefaivo. 

La cofinmbre que íe havia introducido en los 
Colegios de hacer coofiftir todo_ efte- eftudi~ en 
la compoficion de los themas Griegos , ha\lia fin 
duda dado lugar al difgufto, y avedion·, que ge
neralmente fe ttnia en otros tiempos a el 
Griego. Pero la U11ivedidad ha conocido , que el 
ufo de efta lengua , eftando por ahora reducido 
a la inteligencia de los Autore~ , n~ ~endo ca~ 
nunca oeccífario hablarla , m efcnv1rla , debia 
principalmente dedicat la Juventud a la traduc.-
0011. 

El prim,er cui~ado de _los Maeftros debe feir 
cnfcñarlos a leer bien el Gnego, acoílumbrando
les de1ae luego a la pronunciaci~n, 9oe en todo_s 
tiempos ha cftado en ufo en laUmvcrhdad, y tan CUl• 

dadofamente cncome11dada por los Sabios. Lla~no 
afsi la que enfeña a pronunciar cemo fe efcnve, 
y hace que para entender lo que otros leen , no 
f.ca p1c,ilo juntar el focorro de los ojos al del 
01d°' 

Q_1ando efü:n algo mas adelantados , fe les 
enfeñara a efcrivir el Gi-iego correaa, y limpia
mente ~ a diftinguir las d1verías figuras de las le .. 
tras , y de las tilabas, íus uniones , y abreviaturas; 
y para efto conviene ponerles- delante de los ojos 
las mas bellas ediciones-, y aun hacerles ver cu las 
Bibliotecas los antiguos manufcritos , cuya hcr
mof ura exc~_de algunas veces a las- imprefsiones 
n1as pcrfcétas. Eíte pequeño trabajo le pueden to• 
mar por recreacion, y les krvira de mucho en 
adel.11,1ce. He vifto a mu(hos Jovenes cncontrat 
en efto f111 di:verfion con grande utilidad .. 

_ · ~ando~pan kei mcdia.n~m_cntc , fe les enK~ 
~~ -
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. ñara la Gramatíca. ~ebe fer breve , exafra, y Fran.; 
ce~a, por ~er para nmos que no tienen aun mu
cho co11oc1m1ento de la lengua Latina. La que fir~ 

: yeen la mayor parte de los Colegios de la Uni-
1 vctlicktd, ~te p~cce -m':l;Y bue~a! Defearia fola
men_t~, que -fu imptcís100 fueífé con cara8:eres 

. luayorcs_,,Y mas aparentes. Una beHa edicion lle. 
~ los OJOS _; y gaRa la voluhtad .¡ y con , dl:c ino .. 
c~~e at~a_éhvo ~ombida al eftudio. Los Maefrros 
diflmgutran f~ctlmente en 1á Gramatica lo que fe 
les ha deenfenar defde luego, y lo que fe lta de 
refervar para la edad mas abanzada. 

. No pueden iníiftir_[o~r~damentc qu~mdo co. 
nue~zan (obre los prmc1p10s , declinaciones , y 
con,ugac1ones : con el ufo fe han de habilitar los 
niños e~ la formacion de los tiempos , que los di
~anfegm~ainente unas veces, y otras al reves : que 
J1~mpre den razon de las f?Utaciones que inter .. 
.vienen, y hagan la aplicac1onde las reglas. 

~ando tengan mas edad , y alguna inteli. 
genc1.a del Latín, efte exercicio no podra d urar 
mas que unos tres mefes , y aun· m:enos : fe les 
had explicar defpaes el Evangelio Griego , fegun 
San Lucas ; pero efto fera defde luego muy def. 
pacio, y bolviendo íiempre muy a menudo fobre 
los principios. Si {e empieza def<te la fexra claif e a 
ponerles al Griego , como me parece conveniente., 
aedicaran efte primer año entero a eníeñarles los 
principios ; pero al fin de el fe les hara explicar 
tr~s , o quatro Fabulas de Yífopo para animarles. 
Se continuara el, mifmo. methodo en la quinta, 
donde fe les ... ~~ra re~ir ~~a, y muchas veces 
quantO huv1elfen effud1ado · en la antecedente. 
Pero añadiend~le_al~o con alguna variedad J para 
que no 1~, ~~d\~ ~reo que ~ dios ~os años 

les 
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Jcs baíl:ara dedicar media hora a efte eftudio. 
Eftando inftruldos de efta manera, podran en 

ia quarta fin dificultad explicar el Evangelio fe. 
gun San Lucas , o las Altas ~e los Apoftole~ en 
todo , o en parte. Alg~nos D1alogos de ~uciano., 
algunos paílages efcog1dos de Erodoto, o de la 
Ciroped1a de Xenofonte , y algURos tratados de 
lfocrates, debcran tener fu lugar en la tercera 
claffe. 

Como ladificultad de la lengua Griega con~ 
fül:c principalmente en la gran multit~d de pala~. 
bras que encierra , y qu~ para tenerlas prcfentes • 
folo fe neccfsita memoria , la que por lo regular 
no falta a la Juventud: es mu_y buen methodo ha- · 
{crlosaprender las raices Griega~ pu~fras en ver
íos Francefcs , y hacer qpc los: cuen a cada pala •. 
erá que vean. Se puede. divi<iir dl:e libro• en dos 
partes, hatiendoles .aprend~r· la primera en lá 
quarta claife , y la .fegunda en la tercera , r91i .. 
\icndo-el todo en la. fegunda, y eo la Rhetor1cc1:
Efiecxercicio, _que no les canfara macho, lcs,da ... 
ra una facilidad incrdbk, para Ja r inteligencia I de 
los Autores , y les fertira ~ ·un ufo admiráble, 1 

que folo fc.adquicye a fücrza de tiempo, y, de trá .. 
bajo. No fe ha de defcuidar en enfeñarles junta"' 
ij.1enteJas cthimoloo~s de lps. nombres Latinos, -
y Prancefes t que deriba.n .del Griego. 

En la fegun.da cla[e· explicaran algunos libros 
de Homero ., y extraétos de las vidas de Plutarco. 
Me inclino mas al primero , no folo porque es 
fa-cil , y mas proporcionado para los f ovenes, íino 
tambien forq~e conviene dar.!_es alguna tintura 
de .la Poes1a Griega , y alguna idea, de un Poeta 
t.anantiguo, y-tan cxceknte , no íiendo razon, 
que hiviendo de leer a Virg1ho caíi en todas 

- claf~ 
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clatTes, i~noren el manantial de donde faco eíl:e 
quanto tiene de mas hcnnofo. Lugar tendre en 
otra parte para eftenderme mas en el aífumpto. 
L~ que hay que temer es., que la Juventud a 
qmen la noveda~ d~l_lenguage , y de los dia:lecros 
~mba~azan al prmc1p10, hacicndofe m1s fet11ibles 
a fas dtficul_t~des , que a los primores del Poeta , le 
to1~en faíhdto, y ~nenofprecio, lo que me pare
cena _una defgracta ~uy grande e11 materia de 
eftudros; pero la ~abrhdad, y prudencia del Maef
tr~, pueden facilmente prever,iir efte inconve
n1cnte. 

Las vidas de Plutarco puc~en ocupar util , y 
agr~dablemente a los _Rhetoncos mas eil:udiofos, 
teniendo alguna particular preferencia fobre las 
ha.rengas de Dem~fthenes , el mas perfell:o de los 
Or~dores. T ambien en efta clalfe fe ha de cuidar 
de fo~marles el guil:o por la leélura de parrafos 
efcog1_dos de algunos otros Efcritores Gnegos de 
la ant1guedad , fean Oradores , Hiftoriadores , o 
Poetas. 

Los que huvieífen hecho ya al11un progreífo 
en cfta lengua, no deben def cuida/ del todo eftc 
cftud~o, mientras·figuen íu curfo de Philofofia, 
~tes le deben repaífar en algunos raros A fus fo. 
las~ porque quando han de tomar alguna idea de 
Aníloteles, y de Piaron , el mas eftimado de los 
Philofofos antiguos , fino lo hacen mientras ef.. 
tan en~fta cl~tTe ~ Pues una ran larga interrupcion 
les hana oly1dar parte de lo que havian aprendi
do, y lo m1fmo fücede con todas las demas len,. 
guas que fe defcuidan enteramente. 

Confie((o ( porque es menefter ir de buena 
fee en todo) que hay en las clalfes un obftaculo 
~!UY gr~4~ ~~g~ ~l progr~p;Q que ~ Juventud 
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po~ria hacer en la inteligencia de la lengua Grie .. 
ga. Si fueíie permitido al Mac~ro feguir fu in
dinacion, y atraéhvo , adefo.ntaua con vdocid,ld 
con algunos Difcipulos que tienen mas vivez:.1 de 
entendimiento, y ardor para el rrab1jo, que con 
el comun de la claíl.e. Pero como los dcmis que .. 
darían acris , no pudiendo feguir con la m1fü1a 
prefrcza , el Macfrro , que debe atender a todm, 
fe ve precifado, afsi por prude~1cia , co1_no por 
obligacion, a to01ar una cq)ec1c de medio para. 
acomodarfe en quanto pueda i la flaqueza, y fuer .. 
zas de fus Diícipulos. Es una regla que debe gmr. 
.dar inviolablemente qualquiera que dH. ddbna
do para la condulta de los <lemas. Pail:ores , ( +) 
Dircll:ores,Preccptores,Padres efpiriruales,todos fe 
.hallan comprehendidos en eíl:a obligacion. Al 
particular puede ferle dañofo ; pero gana mucho 
el publico , y fcrla echarlo todo a perder traG
tornar el orden , queriendo uíar de otro mo~ 
do. . 
· Pero no fe encontrad remedio a eO:e incon .. · 

' ~enienre r Se que en algunos Colegios de la Uni
verlidad hay Profdfores tan Henos de zclo por el 
adelantamiento de fus Difcipnlos, que al falir de 
la Aula detienen a los que manifiefran defco de 
-adelantar , haciendoles doblar el paíf o fin atrafar 
.a los dcmas. Pero no me atrevo a proponer un 
modelo tan perfcfro , que me parece mas admi
rable , que imit!ble, y podria fer dañofo a la falud 
de los Profcfforcs, debiendo confcrvé\rla con 1110! 

deracion. 
.z . . He . 

! (4) Nofti quQd-patv.ulos ha-¡ mo1.iimtvr_una di~ cul}éti gte• 
beam teneros, &-O'Ves, & bo- ges •• : 1. Ego fequar paula-, 
yts fretas mec~m: quas fi plus dm , fitut videro ' parvulos 
tnambulando·fece,a.klborate, 01eospor~.(;e,,. 33. 13. 14. ' 

<, \ 
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·. He vifto prall:icar con buen fuceifo otro h1e• 
dto que no cfra del todo {in inconvenientes , pero 
adonde no fe encuentran~ Y por otra parte tiene 
grandes ventajas. Se empleaba el primer qnarto 
de hora de la cLl(fe en recitar las kccionés, imme• 
diatamente defpnes explicaban el Griego par;.1 to• 
dos por efpacio de media hora. Entre tanto lo:; 
mas adelantados efraban en otra pieza, en la que 
u~1 Maeíl:ro particular, que no efraba con L1 fuge
c1011 de la diferencia de edad , y folo confültaba 
con la capacidad de füs dffcipulos en las lecciones 
que les hacia. Eíl:e focorto era folo para los pcn~ 
Jioni~as que vivían en el Colegio, pe~o bien {e les 
podnan ;untaralgnnos de fuera. De ella fuerte fe 
han vift~ muchos adelantar en poco tiempo. 

El orden de las claítcs,que no he podido inter. 
rumpir, me ha apartado algo de mi objeto, ·pero 
bol vamos a el. 1 

• 

Como la lengua Griega tiene mucha. mas con• 
formidad con la nuefrra en los giros, y fr.1frs, que 
no co11 la Laiina,han fido alguno~ de parecor, que 
los muchachos traduxeifen del G1iegó al Frances~ 
La coftúmbre de hacerles traducir palabra ,por 
palabra el Griego en Latin,puede tener tambien fu 
utilidad a lo menos en los principios. Pero nunca 
fe les debe permitir que tengan gloífas interlinea• 
les, que les expliquen la obra fin coftarles trabajo, 
y reflcxion,en cuyo cafo folo ferviria para mante• 
ncr el entendimiento entumecid". No se fi feria 
mas ventajofo , que fe firvieífen fiempre de 
textos puramente Griegos. Porque entonces, 
quando {e les ofrece algW1a dificultad,fe ven obli
gados a esforzárfopor simifmos para' vencerlá: en 
lugar de que fi halfa:n la verfion al lado el efpiritu, 
qu~ naturalmente es perezofo , ayudado de. lo~ 

OJOS . 
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ojos, que fe ponen luego de íu parte_,· fe buelvan 
azia alla. para ah<?rra~lcs todo , el ,cmdado. E~o 
miíino fücedc ordmanamcnte aun a los que eíbn 
mas adelantados en edad , y la-experiencia hace 
mas altamente conocer,quan dificultofo es refül:ir 
a efta tentacion. 

Me podran preguntar,~ feri de~ pr~poíito,quc 
los Jovenes fe preparen a la _exphcac10n por un 
trabajo particular , y do11:cft_1co, ~ufc~ndo ello_s 
mifmos las palabras,cu ya íig111ficac101~ ignoran; o 
fiel Maefrro dcf pues de ha verles exphcado el te~· 
to de palabra, pt1ede contentarfe con que le den 
cuenta de quanto ki haya dicho. Y o por mi digo 
fin conaenar a los que pienfan de otra fücr~c, que 
feguiria mejor eík fogundo_ modo en los primeros 
años , porque el otro, a m1 parecer, es una gran 
perdida de tiempo, el que fe debe aprovechar con 
•el mayor cuidado fobre tod? en tma edad en que 
todo los momentos fon prcc1?fos. Pero ~1as ade• 
!ante fera bueno que vengan a las ~laífrs d1fpue11os 
( y mejor ) preparados i lo que en dlas _fe ha de 
explicar.Q_tando eíl:en en las claífes fupenores,co
como en la Rhetorica, es un excelente methodo 
para aquellos que fe hall~n con fuerzas fuficie~1tes 
para cite oenero de eílud10, y que hayan trabaJado 
frparada~1ente como he dicho ac~fiumbrarks, a 
-que por si mifmos hagan fus locuciones para pro
poner al · Maefiro defpues de algunos di~s las difi-
cultades que fe les hayan ofrecido. Afs1 fe hacen 
mas cuidadofos obligandolcs a hacer ufo de fu en
· tendimiento, y fe les conduc~ infen!~bkmente a 
lo que debe íer el fin de las míl:rucc1ones que fe 
les da , y es poder eíl:udiar por sl mifmos íin fo ,. 
corro. 
· He dicho, que con razon havian fubftituido •en 

Zz la 
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la ~11iverfidad la_explicacion de los Autores Grie
gos ~ Li com20:ic101! de los thenus,pcro no he prc
t~n<l1~0 que ella efte enteramente de.frenada. Tam
b1cn tiene f~1s ventajas , q ne no deben fer dcf(."cha• 
das. Hace a los Jovenes mas exaétos les obliua a 
hac~r _la aplicacion de las reglas , los a~ofiumb~a a 
efcnb1r n!as correétamenre , los familiariza mas 
c':m el Gnego, y les da mas conocimiento del ge
nio '!e la kngu~. <;on que fe debe en tercera, y 
tienus cl.1ffes '1gui_~nrcs cxcrcitarles en ellas de 
quando en quand~, y para cfto enfeñarles algunas 
reglas de la iynt1x1s particulares a eftaknoLU,lo que 
fe reduce i mny pocas cofas. i:, 

T ambien fe les ha de dar alguna tintura de los 
acento~, aun9t~c fean de nueva mftitucion, y que 
los antiguos Griegos no fe iirvicífen de ellos co. 
molo pr_ucban las inícripciones, y 111::is anti~uos 
111~1.rnfcrnos , que f':m 1~0 obftantc de una grande 
utilidad para la cxpltcac1on: el acento folo difiin. 
guc muchas veces los diferentes tiempos de los 
verbos, y la d1~erfa íignificacion de las palabras. 
Es m~ncíkr cuidar en la pronunciacion de no con. 
fundU" el ace~to con la quantidad que arruina to .. 
da la __ har~:oma, la que hace nno de los principa
les pum01,es de efta lengua. El acento nos avifa 
de alzar, o baxar la voz ; y la quanridad de dcte. 
ncrfe _mas, o mc1~os fobre 1as filabas. Un poco de 
a~enc1on , y cxalt~tu~, def~e los principios , ha .. 
r1an efta pronunc1ac1011 fac1l. El conornnicnto de 
los acentos no _es de gran<~e trabaju , y efü. fobra
damenre dcfcftunado al.In de los ::iabio.,. 

No debo olvidar advertir , que es util hacer 
-quc_los Jovenes aprendan de memoria paUiges ef. 
cogidos de los Autores Gnegos , y Cobre todo de 
losPoetíls. Lo que hemos referido de un Jov,el'\ 

/ 
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noble, qnc al falir del Colegio recito todo e1~tcro 
a Homero, nos mueílra qu~nto_ era en otro t1c_m .. 
. po comun cfie ufo en la Un_v_crbd1d. ParJ . decirlo 
todo en pocas palabras' qmúcra que ~os OJOS , los 
oldos , la kn!!.u,1, la mano , la memona , el ,cnrc~ • 
dimicnto' y to.do conduxcifr fa Juventud a la m.,oj 
tclirrc1'.ciadd Griego. . . . 

.... Q!.1ando empiecen a hab1htarfe en el por la 
kílura de los Amores , fcri mencíkr ~ace1 les ob .. 
frrvar con cuidado la phrafe, el genio'· la har
.moniofa cadencia , y fobre todo 12 ,adm1t~bl~ fe .. 
cundidaddc cfia lengua, que por la d~r1~ac1on, 
y compoficion de las. palabras, fe m~1lt1phca. ca~ 
al infinito, y da al d11curfo . una vancdad prod1 .. 
giofa, ventaja que le es parri~ular , y me parece 
que folo fe la pudo dif putar Ctccron. Aquel zelofo 
Romano , .tan enamorado de fü lengua, (5) 
fe esfuerza en muchos paffages . a re~nontarla 
fobre la Gricga,aun en la ~bundanc1a, y nq~1eza ~e 
las exprcfsioncs , y pretende contr~ la_ ev1de1;c1a, 
y parecer comun de todos _los de í~ tiempo, qne 
no íobmente la lengua Latina no t~enc que ceder 
a la Gricga,fino que le es muy füpcnor. la p~ueba 
que para ello trahc es, que los Grieg?s (olo tienen 
una palabra,cs a Caber '7( óv~, para ~gmficar labor, 
·& dolor, que fon dos cofas muy d1verfas, como 
fino tuvieran 0J\6v11' 11.6-;t"i, '"J'¡'5 'ax~' y otras 
,muchas palabras para ,ignificar dolor. 1'.o obfrante 

no 
(S) Ita fentio, & fapediffe-1 corum f!lº~º, fed etiam e<?

ru1, latinam linguam non mo ru~ qui 1~ Grzcos mag1s 
do non mopem) ut vulgo pu- quam nofhos ,hc1ben v~lU!)t~ 
tarent , fed Jocupletiorem nos non modo nQn ~mc1 a 
rtiameffe quam gr.rearo. 1.líb.

1

1 Gr.r~u verb~~um cop1~, fed 
dtJÍl1. bun. & mtd. n. 10. etfe 111 ea rnam fupenQres. 
· St:pe dmmus, & quidem Ibrd, lib. 3.n. S· 
cum aliquaqi1arela,non Grz- . . • 
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no dexa de infultar a l G . 
como fi el affi a trec1~ ' burlandofe de ella 
facil es el ·c~n:~fcno eftuvrera bjen claro. Tan 
"erborum Íllops i~rerdu,;ua~do ha_y pafsion ! O 
{emper put.ts Grcecia! ( dice ) <¡uibus abundare te 

~Iintiliano (6)'e~ ·ma · . 
lo , en q uc la materia 1; o~fi::u?· En m1 capiru.;. 
~e las dos Ien~as fobr I A . U! hacer paralelo 
1gnalar I! lcng1a Latin: { la J~~~ mo , no tcm~ 
las dem1s partes de la do . ~a en q~1a~to a 
atreve i comparada quencra ', pero nr aun fe 
Luego re ara u ~n quanto ~ la elocucion. 
mas du.-

0 
Py ¡ ' q ebla primera ttene un fonido · , , o pru{' a ¡ · ,tare aqui ;il;T ~ con mue 1as razones : no. 

Vipfil Zunas. Se halta falta de ciertas letras * 
ra' on ~!ce ets ' que (on_~e una extrema dulzu. 
difcJ C g~n (7) ~mt1ltano , derraman en el 

r o una cierta amenidad, quando las emplea 

• (6) ~atina mihi facundia ut 

1 

, . , para 
. myennone, difpofitione, c~n- f'ri"wpo~,Ep1cHrus.II~Aw10,,Pe-

1il1~, ceter1fque hujus rreneris l~ ium. :ucephalus. Arechufa. 
a1"4bus fimilis grzcz, a~ ror- I• u~arc us,&c. ~l contrario todas 
fus d1fripula ej us v1decu~ . ita I ~ . tces qut los Gritgos que,ia11 ef
circa rationem eloquend.' . cnv1r con_tem,Griega ur¡ nomb,-e B.o
·habere imirationis 1 1 vq: ma1111f1acum/,s uftmpledelLatinpor 
~intil. lil,. u. cap. ro ocum~ 1 !I, T&-Mio~ • .Alí"líMo,. L!l regla es 
* p · conflante- no/t bu · d'd . . " arece por e/Je p,jfizge de ~in . de ot~ . • d vrera po ' o hacer 

tíl14!"0,,11eel vi pfilon de los Grie a . o~ '' puts nunc,s fe halla en 
~m,aun [onid, medi, eitre la u gl; Lalln el diptongo ou,por1ut !11 jifllpJ~ 
i_de lis L4tinos, que eorrefj~ , 1 

11 er, eq~walent~,l_ qua11do los Lati
nlllftra u Frame[a U fa e U 1 " 1 n•s qucnan expnm1r el Janido de la u 
y tttl 9ue n,fotm ¡0~ Fra1t~efes le~r:~ 1;1efa emplc~ban el vipfiion Griego 
nurJc,amou11Latin,Dominus,Lu- T ~ yro , Sylla , Papynus 
men.Pero la u 4tin11 corr,/j di • y pano. ' 
tnotr~stitmposalou'dtios ~e~ l ~) Q!iod cum contingir., 
fes,y a !a áet,s Grieg,s.Domino. ~-e c10 q~omodo _velut hila
us,Loumé. Losexem,tos lo prueba io~ protinus remdet oratio, 
d~M1!,1te.~U41ldo/osB.o»unosl,,s.' ut lU ZEPHfRH_ZOPH111.ucyE: 

v1adeefcrivirconcariúleresl4tino I quz Pi noftm l1_teris fcriban
un nambre Griego qae temo s tur , urium qu1ddam & bac
tfflpleaiim fin, fim;kment';"i;:, arum e Clent, lbid, _ , 
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para exprimir-palabras Griegas , tomó Zephyri, 
Zopyrí , en lugar que las letras latinas formarían 
un fonido pefado, y groífero. La fexta letra del 
,:Alfabeto Latino, que es una F, (S) forma, notan
to una voz hnmana , quanto un duro filvo. Ló 
miíino fe puede decir de la -v confonante feYVu s , a 
la qual havian querido fobfutnir el digamma JEo• ' 
lico. Los Latinos ( 9) acaban las mas ac las pala• 
bras con una M. , qne es una letra como rugiente, 
lo que nunca fucede a-los Griegos, que en fu lugar 
emplemi el n11 , letra de un fonido claro , y dif.1 
tii,~ to , y- mas en el fin adonde fe ufa poco en Latin. 

Qgintiliano pa{fa defpues a un . inconveniente 
tnas conli,derable de la lengua Latma, ( 1 o) a quien 
faltan palabras para expreffar muchas cofas , que 
no puede dar a entender fin el focorro de la me
taphor~ ; o periphrafis, &c.{11) Ciceron nó,obf◄ . 
tente fu preocupacion , fe ve obligado a conkf ... 
farlo. Aun en las mifmas cofas que tienen fü. de
nominacion-¡mrticular , . la miferia de efta leng~~. 
1e ob1iia' a bol ver a repetir muchas veces los mif.: 
mos terminos, haciendo frequentes repetici~nes. 
(12) Siendoafsi, que_ los Griegos tienen lii.ucha 

abun • 
'(8) Pene non humana voce, 1 tit transferre, aut circumire."· 

vel omn ino non voce porius, lbid. 
imer diícrimina dent1um ef- ( 1 1) Equidem foleo etiam 
flanda eft. lbid. quod.un·o Grzci, fi aliter non 
(.9) Pleraque nos illa quali I poífum, idem pluribus verbis 

mugiente litera cludimus, M, exponere. De fin. bon. & mal. 
qua nullum grzce ver~um ca. lib. 3' 11. Jj, .., 
dit, At illi , jucundam, & in ( 1 :i.) Etiam in iis quz deno-
fine przcipue quali tinnien-1 ~inata fum,fumma paupcrtas~ 
tem , illius. loco ponunt, quz m eadem nos frequentifsime 
eft apud nos rariísimo in dau- revolvit: at illis non verbo
íulis. liid. l rum modo , íed linguarum 

( 10) His illa potentiora, etiam inter fe differemiwm e~ 
quod res plurim:r carentap- piaeíl.~inti/./ji.u.fiip.10. ·· 
dellationibus 1 ut eas ne,eife . · . , , , 

. '. ' 
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abundancia, no folo d 
Ídiomas ' difer e palabras ' pero a,un de 
otros. entes todos los unos de los 

18,4 

Eíl:m idiomas ' o dialeét " d. 
gano Con com-o·lo3 difcr ºr e la, lengua Grie~ 
nan en varias- Provincf~:te~ engm:1ges' que re_y. 
que folo ton ·un cierto m-od e d ~nefrra Francia, 
c?rrupto, y no merecen , ~ e tablar tofco , y 
dtaleél:o era-una lenou e1 titulo de lengua. Cada 
fe curfabaen cicrtof p~fif eél:a e~ fu genero q~1e 
V . • ' . os., teniendo fue r l 
1 prnno.re:i part1cul.ares d 1 - . ., ,..eg ª~1. 
r.on ufo en profa 

011 
' e 0 } que vernos focie. 

juntando todos 1~/diale~~~~ 1celcntes Autores., 
uno Gempreque los domina· e fü~rte, que hay 
e~o ref ulta aquell.a variedad en cada Auto~. Do 
grros 'y exprefsiones q11e íi d, y abundancia de 
Griega, y no fe encuent~an e :O i~ra; en, la le.1gua-l 
. En cftos diferentes Idi~mas r s em1s. . . · 1 

que propiamente era 1a 1 f 3) el Att1c1fmo, 
llevaba la ventaja alas d ~n?na ie los AtJ1enienfes, 
natural al clima , ue n em1s. ra un gufto C9fllQ, 

partes. Arhe11as e1a la !1ia ~ij~~nJabla Ga ot~as 
~ donde (e hallaba . . e a rec1a1 

fino, y delicado de au1:1 -~11dt~ea'1 ~lebe aquel old0¡ 
' quien ice CICeron • ,r. • • n,m aures teretes & ¿· . >fa . • ~tt1co-

~~~1~:1tc~~\1:f'qefa!i1ii~!Etdftrt~f~:nd~~: 
era angero , 0 
• 1 

no, 

(r~). Q.ualis apud Grzcos 1 , . . , 
Att1c1f mos ille redolens Athe- aªnJ: · · · ~fe hines mrulit eo 
narum proprium fa re u ia Athenarum' quz' ve
~inti/. /ib. 6. tap. 

4
• po m. lutfata quzdam crelo cerra .. 

. ~11d eí~ quod in iis demu~1 l ¡ue tg~nerant ·' fa~orem il~ 
Att1cum faporem ¡,ucent> lb' tn tticum peregrino mif .. 
dem~m thymum redoler~ di~ cueruct. ~intil. /iú.u,,ap.10. 

DE VA tP.NGU A. GR.IEGA, :1~'5' 
no ~ '( 14). como fücedio a The.ofrafte , .y efto obli;; 
gaba a que los.Orado_res euíieffen la mas efcrupu.
lbfa atencion para no desltzar(e en una fola pala ... 
braque pudielfefaftidiar a orenres de tan dificil, y 
delicado gufto. • : 
. . Es importante hacer que r~pare la, Juventud 
en la lell:ura de los A1.1tores Gnegos quamd foa 
119fsible, lo que era aquel Atticifino, del q uc tan .. 
to hablan los antiguos, y que parece mas facil 
fentirlo , que difinirlo. Ciceron tiene razon de 
advertir, qw: noie limite a una foil efpocie de 
cloquencia. Es cierto que fe ufa muchp en el" ge. 
nero íimple , ficndo fu caraékr propio decir las 
cofas mas comunes , y menudas con una fencillez, 
una gracia, un primor , y una delicadeza in:imi~ 
table a otra qualquiera lengua. (1 sr ·De. doAde 
nace, como lo o~fervo ~intil.iano ; que la Co
media Griega es infinitamente mejor que la Lati
na, cuya lengua no admite aquella gracia, y füti. 
leza que los mifmos Griegos no pueden transferir 
a otto dialecto: co11 que por muy delicado que 

· Aa , · nos ) 
(,4) Tincam Gr~niusobrue-1 anus Theophraflum > homi ... 

bat nefcio quo fapore vema. nem alioqui d1ferciísimum, 
culo : ut ego jam non mir,r annotata unius aJfeétatione 
illud Theophrafio accidiífe, verbi, hoípitem díxit: nec afio 
quod dicitur • cum perconta- fe id Jeprchendiífe interróga
retur ex anitula quadam, ta ref pondit, quam quod ni· 
quanti aliquid venderet, & mium Amce loqueretur. 
refpondiífet illa, atque add1-1 ~inti/. lib. 8. c1tp. 1. 
dilfet, Host>Es, non pote mi- (15) In comredia fllaxim~ 
noris : culitfe eum moletle, fe claudicamus .. Vix levem con. 
non effugere h•f pitis fpeciem, fequimur umbram , adeo 1,1c 
cum ~tatem ageret Atheni,; 1 mihi fermo ipfe Romanus non . 
opt1meque loqueretur.Omni- rccipere videatur illam. fo. lis 
no ( licue opiuo J in nollris eíl: concetfam Atticis venereni' 
quidam urbanorum,íicutillo l quandoeamne Grzciqui~e'm1 
Att. icorum fonus. Cíe, m Brut. in alío genere linguz obtinuc.:. 
fl, 171r. rint, ~intil.-#11, 10,i•J· &, 

~omodo ~ illa Atti,a · 

. . 
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nb~ pafezca Tercncio' auncíH. mu l" . 
futileza, y primor de A .ft h Y 1.xos a.e ·la: N n op anes ~ ,.. 
. . .º obft~te fe ha. de tener pre.fente 
Att1c1frno conviene al genero fi bl' , que d 
genero !imple · 1 1 d u ime, como al 
lnas Attico,qu; ~l~:(~¿) 'b~~ h~~o jamas efiilo 
ton fu Maeftro y le huvo al ~ en~s, y de Pla .. 
vivo ., y mas eoh'refaliente) Lm1 ~Jº t1emp? mas ( J p · · o m11mo fucedia e 
p~~a at~~l~' cuya eloquencia· íie_mpre fe co~~ 
l a y • y al trueno. Pero Juntan todos , 
~ c~ra er de fuerza, y d~ gr:indcz.i, una dulzurt 
Y.ie1 unor , que era propiamente cfelto· del At . , 
c1 mo. , . u .. 

. Con que fe puede coaceder ft . , 
d1fcurfo en que todo es natural e ; nim~\e a un 
da con afell:a~ion ' pero todo a ~adabl g~K o : Na• 
las ~ofas grandes, y pequeñas ,~un e ·. en que, 
fé dicen con ioual aunque d·c. que dtft-renres, t' ( ::, , 11ereme gracia . 
iene i8) un cierto faynete 1 . . que. 

en elgufto, y nadadexa infipfJi _ro' que íobrefale 
hace íentir del Létl:or d 1 · que en todo fe 
curioíidad y fed pica ' y e. os oyentes , c(¡ya 

en una pal;bra : Adc:i1~ee~~~~ ~~t~ie~~:~~~: 
. (~6) Q!to neAthenas quidem I eoru . . Efta 
J~1as, diuciceron' magis credo fe m tnfint1bus, qm audif
fu1ífe Attícas. Orat. n. 21 nt, qua I aculeos quofdam 

( 17) Stlolumillud eíl: Ácti- re~i;queret. 3 de On1t, 1j, 1 s 8, 1 

<'.um t elegancer enuleareque f cinf Velut hrl}p/ex oranonis 
ddicere ) (1e: Pericles quidell) ) lacen:m~n~~~, quod 1entttur 

IXIt .Atuce. Q!ii fi tenui e e JU 1c10 vdut paJaro, 
ner.e uterecur' nunquam gab' ' exc1~atque & .i c_z~i'odefendit 
Anfio¡,lune Poeta ful urare I orauonem. ~a1 e umen, ut íál 
tonare' permifcere Gfrcia~ ll'l c1~s p:,ulo hberahus afper. 
di'étu~ rdkt. Ci&. On,t. n. i.9. us ' 1 c_amen no_n lit immoqi-

J 
Qmd JJericle~? ••• cujus in I f~15

' alter~ alrhqmd proprnr vo
abris veteres tomici 1 ¡ ptaus : ira I quoque in di

r! m habicaffe dixeru;~· ~~~- . ceu<lo fa l~s hJbem quiddam 
iaDH)Ut lR eo viinfollle 'ut i quod no~,~ fac1at audÍenddi-

. ' n ,'~111• Í<.!f,1m~. lib. , . ,,¡. 4, 
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Efta ·es la difinicion abrevia_d:.1. que hace de el Ci- De opt.ge11 ora,. 
cero;1 : v rben'c: dicei•e id {it·.A'ttice dicere. 

71
•
1 

, . 

Sobre ( 19) efte modefo fe formo lo que fe lla
maba Urbanidad Romana, que no pcrmitia, ni en 
Jos penfamicmos , ni en las exprcfsiones , ni aun 
en el moJ.o de pronunciar nada af pero , ni cho .. 
cante, o que olieífe a Eíhangcro; de fuerte , qne 
no confütia tanto en la feparacion de phra!es, 
..como en cierto modo de difcurfos , y caraéler que 
univerfalmente reyr.aba en ella, y le era tan pro.. 
pia a la Ciu~d de Roma , como lo era el Atrici(. 

~moa la de Athenas. · 
Ciceron fe dinero en ella mas que otro algu• 

no , y no se ii fe podra encontrar cofa mas perfi:d.a 
en efta materia que füs tratados del Orador , fo .. 
br~ todo en ~~s ~i~~o_g;os .que cqntic_ne , en que 
brilla una gracia uhmitabldic efocuc;1on , y como 
una florida atcncion, en que.'co1~fift~ principal
mente la urbanidad. 

Tambien tenemos en nueftra lengua obras de 
cftc gentro,que no ceden a las ~e los aptiguos , en 
que todo dla. d,cho con entendimien~o , pero con 
fencillez; en donde un donayre fino,j delicado pa
rece que pidió preftado fu Idioma a la Naturaleza 
nufma , en donde las queftiones n1as abftra'l.das fo 
hacen fenfibles, y palpables por fu ingenuidad: en 
fin , en donde íe ven aifunros jocofos , o Cerios, 
igualmente tratados con todo el adorno , y la pro
piedad que ks conviene. 

Ruego al Leétor me perdone efta digrefsion 
A.a2 fo. 

(1,} Nam meo quidcm judi-1 íit deprehendi: ut non tam fit 
<io il la eft urbaniras, in qua in fingulis diétis,quam in toto 
nihil abfonum, nihil agrefte, \, colore Jiccndi: qualis apud 
nihil inconditum, nihil pcrc· Gr:rcos Atric1!mos ille red~
gri11u.1n, nequc fcnfu, neque \ leos Athenarum propnumía
~rbis, neque ore ~eftuve pof. porem, ~intil, l1b.6. up.-4, 
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fºb!c elAtticifmo' 9.uc parece falirfe algo delos 

R
1~1h11tes ~e la Gramattca, y fer mas adecuada a I 

etonca. a.. 

Tendria_orras mu~has reflexiones que hacer 
f~bre el g~mo ' el periphrafis 'el primor ' y la rica 
~ unda1~~1a dela lengua Griega , pero rcmttola 
a la {lab1hdad de los Maefl:ros. En fu pro 

1
·
0 

c. s 
do e , fi . P 1011 -, ncontraran con 9ue upltr a lo que aqui fal~ 

. ta ' y el,mcthodo Griego , que dcfde largos tiem .. 
pos ,eíb en manos de, todo el Mundo , les ro. 

.veera de quanto pueden defear fobre efte ahun .. 
~ -
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DE LA LENGUA LATINA'. 

t-M-ttttttttttt=tttttt-ttt-!-M-tt~ 

11 
N el eftudio· de efta lengua , conGfte 
propiamente la ocupacion de las claf .. 
fes , y efte es el fundamento de los 
exei:cicios delos Colegios , en los que 
no folo fe enfeña , a entender ·e1 Latín; 

fino tambien a ef cribirle , y hablarle ; y -0.ehdo· la 
primera de eft:as tres partes la mas e[encial , y la: 
que prepara, y conduce a las fi~~enres; tratare, e 
infiftire mas fobre efta, fin ommr por efto lo t~ 
cante,alas.otras dos. N.o guardare mis orden en 
las reflexiones, que hare fobre efta materia, que el 
que lleva~ 1~ mifm_os eftudios , empezando , por. 
Jo que m1ra a los pnmeros elementos de efta len~ 
gua , y repaífando def pues todas las clafiés , ha{l-a" 
la Rhetoríca exclufive , que tend.ra fu T.t.\tadQ 
particular . 

. ~e methodo fe debe {eguír p,0•11 enfe~ar el Latín~ 

La primera queftion , que fe ofrece , es faber 
t1 methodo que 1e ha de feguir , para enfeñar efta 
lengua. Me parece, que todos generalmente con-: 
-vienen en que fas primeras reglas, que fe dan, pa"". 
ia aprcp~et ~ L~~ l deEC~ fe! 911" lengu~ na~ 
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